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I.1. Consignor

Name
Address
Country ISO Code

I.2. IMSOC Reference
Specimen not to be used for exports from EU
I.2.a. Local Reference

I.5. Consignee

Name
Address
Country ISO Code

I.3. Central competent authority
I.4. Local competent authority

I.7. Country of origin ISO Code I.9. Country of destination ISO Code

I.8. Region of origin Code I.10. Region of destination Code
I.11. Place of Dispatch

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.12. Place of destination

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.13. Place of Loading

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.14. Date and time of departure

I.15. Means of Transport

Mode International
transport
document

Identification

I.16 Entry Point

I.18. Transport conditions
Ambient ☐

I.17. Accompanying documents

Commercial
document
reference

Date of issue

Country Place of
issue

I.19. Container No / Seal No

I.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for
detoxification according to
Regulation 2015/786 ☐

Production ☐ Production of petfood ☐ Breeding ☐

Consignments according to
Regulation No 999/2001 ☐ Sales ☐ Breeding and production ☐ Circus exhibition ☐

Technical use ☐ Transhumance ☐ Relaying ☐ Quarantine ☐
Slaughter ☐ Competition ☐ Pet food ☐ Fattening ☐
Approved Bodies ☐ Laboratory ☐ Organic fertilizers ☐ Registered equidae ☐
Rodent food ☐ Other ☐ Pollination ☐ Human consumption ☐
Pets ☐ Further process ☐ Game Restocking ☐ Animal Feedingstuff ☐
Storage ☐ Artificial reproduction ☐ Ornamental bird food ☐ Unregistered equidae ☐
Pharmaceutical use ☐ Training ☐ Racing ☐ Ornamental use/research ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Country ISO Code
EU Exit
Authority BCP code

EU Entry
Authority BCP code

I.22. For transit through Member State(s) ☐

Country ISO Code

I.23. Total number of packages I.24. Total quantity I.25. Total net weight I.25. Total gross weight

EUROPEAN UNION Export Health Certificate
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I.28. Description of consignment

1. 01 LIVE ANIMALS
0103 Live swine

Commodity Species Quantity Batch number Manufacturing plant

Cold store Cutting plant Date of freezing Date of production Date of slaughter

Net weight Product Description Package count Identification mark

EUROPEAN UNION Export Health Certificate
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II. Health information

I, the undersigned official veterinarian, certify that the animals described above meet all the conditions laid down
in the health attestation below:

II.1. GENERAL CONDITIONS

 (7)II.1.1. the animals originate from premises(1) where no livestock species, other than pigs, are
raised. They have been reared indoors since birth and have not been fed or been in contact
with household or other waste, raw meat products, milk products or milk. All feed for these
animals has been stored indoors at all times;

II.1.2. the premises of origin(1) of the animals have not been subject to restrictions and/or
quarantine measures pertaining to animal diseases of concern for the importation of the
species in question for the duration of their residency;

 (7)II.1.3. the animals intended for export

 (6)either  ○ [II.1.3.1. were born(2) on the premises of origin(1),]

 (6)or  ○ [II.1.3.1. were born on premises other than the premises of origin, were separated from
their dams and underwent early weaning and were regrouped before the age of
30 days and reared on the premises of origin. In this case, all the premises where
the piglets were born had a health status equivalent to that of the premises of
origin and in accordance with all the conditions relating to premises and herds
listed in this certificate;]

II.1.4. the animals were placed in pre-export quarantine premises approved by an official
veterinarian of the exporting country for the necessary period – for no less than thirty (30)
days – for carrying out tests required to meet Canada’s import requirements. This pre-export
quarantine ends with the signing of this health certificate by an official veterinarian of the
exporting country, at the time of export to Canada. The animals have remained free from
any signs of infectious or contagious diseases and have been free from contact with animals,
products or equipment with a lower animal health status throughout the quarantine period;

II.1.5. under the supervision of the signing official veterinarian:

(7)II.1.5.1 the animals were transported without delay from the premises of origin(1) to the
pre-export quarantine premises in vehicles or containers which had been
cleaned and disinfected and did not have contact with any animals or equipment
used on animals of a lesser health status;

II.1.5.2 the approved pre-export quarantine premises were thoroughly cleaned and
disinfected prior to the animals’ entry;

II.1.5.3. no animals of a lesser health status were introduced onto the approved pre-
export quarantine premises during the quarantine period;

II.1.5.4. no animal was removed from the pre-export quarantine premises, unless
specifically authorized by an official veterinarian of the exporting country(3);

II.1.5.5. all the treatments and tests associated with the conditions in this export
certificate were carried out using sterile veterinary products and equipment;

II.1.5.6. a declaration signed by the owner/exporter has been received by the official
veterinary services of the exporting country stating that the following
arrangements have been made for the transportation of the animals from the
pre-export quarantine premises to the port of loading and to their final
destination in Canada:

II.1.5.6.1. the animals will be transported direct from the pre-export
quarantine premises to the place of loading in a vehicle which has
been cleaned and disinfected beforehand;

II.1.5.6.2. during transportation from the pre-export quarantine premises to
the place of loading and shipment, the animals will not come into
contact with animals of a lower health status or equipment used on
animals of a lower health status;

II.1.6. The animals have been treated for parasites as follows:

EUROPEAN UNION (CA) Breeding pigs to Canada
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II. Health information

(6)either  ○ [II.1.6.1. within seven (7) days of export, the animals were treated for internal and
external parasites with Ivermectin at a dosage of 0.3 mg/kg body weight or other
treatment that is licensed and approved for that purpose by the central
veterinary authorities of the exporting country;]

(6)or  ○ [II.1.6.1. the animals were derived by caesarian section and maintained without exposure
to endoparasites and ectoparasites;]

II.1.7. all animals placed in the pre-export quarantine premises gave negative results to all the
tests required for exportation to Canada as indicated in points: II.6 and II.7;

II.1.8. the animals were examined by an official veterinarian within the twenty-four (24) hours of
loading before scheduled departure to Canada (departure date stated on part 1 of this health
certificate). The animals were in good health and free from clinical signs of infectious (or
contagious) diseases and, as far as can be determined, have not been exposed to such
diseases;

II.1.9. each animal is individually identified with an eartag, and the number has been entered on
page 1 or on a list attached to this health certificate;

EUROPEAN UNION (CA) Breeding pigs to Canada
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II. Health information

II.2. AFRICAN SWINE FEVER (ASF)

II.2.1. the animals come from the exporting country or a zone where no restrictions have been
introduced by the European Union (EU) in relation to ASF and have been kept in the
exporting country or in this zone since birth;

 (7)II.2.2. the pigs have had no contact with pigs or pig products (including imported pigs or products
thereof) which have been in a region where restrictions are in place in relation to African
swine fever;

II.2.3. the exporting country complies fully with all relevant EU legislation concerning this disease;

II.3. FOOT AND MOUTH DISEASE (FMD)

II.3.1. the animals come from the exporting country or a zone where no restrictions have been
introduced by the European Union (EU) in relation to FMD and have been kept in the
exporting country or in this zone since birth or for the last 3 months;

 (7)II.3.2. the pigs have had no contact with pigs or pig products (including imported pigs or products
thereof) which have been in a region where restrictions are in place in relation to FMD;

II.3.3. the pigs have not been vaccinated against FMD;

II.3.4. the exporting country complies fully with all relevant EU legislation concerning this disease;

II.4. CLASSICAL SWINE FEVER (CSF)

II.4.1. the animals come from the exporting country or a zone where no restrictions have been
introduced by the European Union (EU) in relation to CSF for at least 3 months;

 (7)II.4.2. the pigs have had no contact with pigs or pig products (including imported pigs or products
thereof) which have been in a region where restrictions are in place in relation to CSF;

II.4.3. the pigs have not been vaccinated against CSF and are not the progeny of vaccinated sows;

II.4.4. the exporting country complies fully with all relevant EU legislation concerning this disease;

(6)(4) ☐
[II.4.5.

the domestic pigs exported to Canada come from a premise(1) which is not situated in a
region currently subject to restrictions because of the appearance of CSF in a population of
feral pigs and which has been subject to surveillance to confirm the absence of CSF in
accordance with EU requirements;]

II.5. SWINE VESICULAR DISEASE (SVD)

II.5.1. the animals come from the exporting country or a zone where no restrictions have been
introduced by the EU in relation to SVD and have been kept in the exporting country or in
this zone since birth or for the last 6 weeks;

 (7)II.5.2. the pigs have had no contact with pigs or pig products (including imported pigs or products
thereof) which have been in a zone not recognised as free from SVD;

II.5.3. the exporting country complies fully with all relevant EU legislation concerning this disease;

II.6. BRUCELLOSIS

II.6.1. the premises of origin(1) has been declared free from brucellosis by the exporting country;

 (7)II.6.2. the pigs have had no contact with pigs or pig products (including imported pigs or products
thereof) which have been in a premises not recognised as free from brucellosis;

II.6.3. the exporting country complies fully with all relevant EU decisions legislation;

II.6.4. the animals tested negative for brucellosis using the fluorescent polarization assay (FPA)(6),
or the indirect ELISA (iELISA)(6), or the Buffered Plate Antigen Test (BPAT)(6) or any other
test recognised by the OIE l(5), namely                          (insert the name), within the thirty (30)
days immediately preceding the scheduled departure date;

EUROPEAN UNION (CA) Breeding pigs to Canada
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II. Health information

II.7. AUJESZKY’S DISEASE (AD) (Pseudorabies)

(6)either  ○ [II.7.1. the EU has recognised that the exporting country or zone of origin is free from AD, and:

(7)II.7.1.1. the pigs have had no contact with pigs or pig products (including imported pigs
or products thereof) which have been in a zone not designated as free from AD,
with the exception of live pigs or porcine semen in the context of intra-Union
trade and in accordance with Commission Decision 2001/618/EC or Council
Directive 90/429/EEC as amended;

II.7.1.2. the pigs have not been vaccinated against AD;

II.7.1.3. the exporting country complies fully with all relevant EU legislation;]

(6)or  ○ [II.7.1. the premises of origin(1) and all farms situated within a radius of three (3) kilometres
thereof were free from clinical and epidemiological signs of AD for the twelve (12) months
prior to export, and the entire group of pigs have been tested negative for AD, using serum
neutralization (SN) test(6), or indirect ELISA(6) or, where appropriate, another test which
the CFIA deems acceptable, within the thirty (30) days immediately preceding the scheduled
departure date;]

EUROPEAN UNION (CA) Breeding pigs to Canada
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II. Health information

II.8. ENTEROVIRUS ENCEPHALOMYELITIS (EE)

II.8.1. all the premises on which the animals have resided in the last twelve (12) months were free
from clinical and epidemiological signs of EE for the thirty-six (36) months immediately
before the animals left these premises;

II.9. TUBERCULOSIS

II.9.1. the premises of origin(1) were free from clinical, microbiological, pathological and
epidemiological signs of Mycobacterium bovis for the thirty-six (36) months immediately
before the animals left these premises;

(7)II.9.2. the pigs did not come into contact with any pigs or pig products that came from a premises
not declared to be free from bovine tuberculosis;

II.10. CYSTICERCUS CELLULOSAE

II.10.1. all the premises on which the animals have resided in the last twelve (12) months were free
from clinical and epidemiological signs of Cysticercus cellulosae for the twelve (12) months
immediately before the animals left these premises;

II.11. TRICHINELLOSIS

II.11.1. all the premises on which the animals have resided in the last twelve (12) months were free
from clinical and epidemiological signs of Trichinella spiralis for the twelve (12) months
immediately before the animals left these premises.

Notes

Part I:

Box
reference
1.2.a:

In case this certificate is produced via TRACES system, a unique reference number assigned by the
TRACES system is indicated.

Box
reference
I.6:

 Indicate the import permit number.

Box
reference
I.11:

Name, address and, when applicable, approval number of the place of dispatch.

Box
reference
I.25:

Indicate the commodity code of the harmonised system (HS code) with the title.

Official identification: the animals must be individually identified in accordance with Council Directive
2008/71/EC

Birth date: (dd/mm/yyyy)

Sex: (M= male, F = female)

Part II:

(1) The premises of origin is defined as the last premises on which the pigs resided for at least 60 days
before entering the pre-export quarantine premises.

(2) If the animals were born by caesarean section, the premises of birth is defined as that on which the
caesarean took place.

(3) In the event of injury or an accident. It is necessary to consult the CFIA [Canadian Food Inspection
Agency] if it is for any other reason. The animal must be permanently excluded from this consignment.

(4) Applicable only to Member States with a reservoir of feral pigs.

(5) Exporters are informed that the animals will be tested during post-import quarantine (on importation
into Canada) using the fluorescent polarisation test (FPA). Any non-negative animal will be retested
using iELISA.

(6) Delete as appropriate.

(7) These assurances may be provided on the basis of written declarations from the owner and/or exporter,
as appropriate, and provided there is no reason to doubt the veracity of the declarations.

EUROPEAN UNION (CA) Breeding pigs to Canada
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II. Health information

The official stamp and the signature of the official veterinarian must appear on each separate sheet, including any
attached lists.
Certifying Officer

Name (in capital letters)
Date of signature
Stamp

Qualification and title
Signature

EUROPEAN UNION (CA) Breeding pigs to Canada
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I.1. Odesílatel

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.2. Referenční číslo IMSOC
Specimen not to be used for exports from EU
I.2.a. Local Reference

I.5. Příjemce

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.3. Ústřední příslušný orgán
I.4. Local competent authority

I.7. Země původu Kód ISO I.9. Country of destination Kód ISO

I.8. Region of origin Kód I.10. Region určení Kód
I.11. Place of Dispatch

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.12. Místo určení

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.13. Místo nakládky

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.14. Date and time of departure

I.15. Dopravní prostředky

Typ Doklad Identifikace

I.16 Entry Point

I.18. Transport conditions
Okolní ☐

I.17. Průvodní doklady

Referenční
číslo
obchodního
do k ladu

Datum
vydání

Země Místo
vydání

I.19. Č. kontejneru / č. plomby

I.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for
detoxification according to
Regulation 2015/786 ☐

Production ☐ Production of petfood ☐ Breeding ☐

Consignments according to
Regulation No 999/2001 ☐ Sales ☐ Breeding and production ☐ Cirkus/výstava ☐

Technické použití ☐ Transhumance ☐ Sádkování ☐ Karanténa ☐
Porážka ☐ Competition ☐ Krmivo pro domácí zvířata ☐ Výkrmová ☐
Schválené orgány ☐ Laboratory ☐ Organic fertilizers ☐ Evidovaní koňovití ☐
Rodent food ☐ Jiné ☐ Pollination ☐ Lidská spotřeba ☐
Zvířata v zájmovém chovu ☐ Další postup ☐ Game Restocking ☐ Krmivo pro zvířata ☐
Storage ☐ Umělé rozmnožování ☐ Ornamental bird food ☐ Unregistered equidae ☐
Použití pro farmaceutické účely ☐ Training ☐ Racing ☐ Ornamental use/research ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Země Kód ISO
EU Exit
Authority BCP code

EU Entry
Authority BCP code

I.22. For transit through Member State(s) ☐

Země Kód ISO

I.23. Celkový počet balení I.24. Celkové množství I.25. Celková čistá hmotnost I.25. Celková hrubá hmotnost

EVROPSKÁ UNIE Export Health Certificate
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I.28. Description of consignment

1. 01 ŽIVÁ ZVÍŘATA
0103 Živá prasata

Komodita Druh Množství Číslo šarže Výrobní zařízení

Chladírenské zařízení Bourárna Datum zmrazení Datum výroby Datum porážky

Čistá hmotnost Product Description Počet balení Identifikační značka

EVROPSKÁ UNIE Export Health Certificate
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II. Informace týkající se zdraví

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že výše popsaná zvířata splňují všechny podmínky
stanovené v níže uvedeném  veterinárním osvědčení:

II.1. VŠEOBECNÉ PODMÍNKY

 (7)II.1.1. zvířata pocházejí z míst(1), v nichž nejsou chována žádná jiná hospodářská zvířata než
prasata. Od narození byla chována v uzavřených prostorách a nebyla krmena odpadem z
domácností či jiným odpadem, výrobky ze syrového masa, mléčnými výrobky nebo mlékem,
ani s nimi nepřišla do styku. Všechna krmiva pro tato zvířata byla vždy skladována
v uzavřených prostorách;

II.1.2. místa původu(1) těchto zvířat nebyla během jejich pobytu předmětem omezení a/nebo
karanténních opatření v souvislosti s nákazami zvířat vyvolávajícími obavy v případě
dovozu dotyčných druhů;

 (7)II.1.3. zvířata určená pro vývoz

 (6)buď  ○ [II.1.3.1. se narodila (2) v místě původu(1),]

 (6)nebo  ○ [II.1.3.1. se narodila na jiném místě než v místě původu, byla odloučena od matky,
předčasně odstavena, seskupena před dosažením stáří 30 dní a odchována v
místě původu. V tomto případě měla všechna místa, v nichž se selata narodila,
nákazový status rovnocenný nákazovému statusu místa původu a byla v souladu
se všemi podmínkami týkajícími se míst a stád uvedených v tomto osvědčení;]

II.1.4. pro účely vyšetření požadovaných ke splnění dovozních požadavků Kanady byla zvířata
umístěna po dobu nezbytně nutnou – alespoň po dobu třiceti (30) dní – do předvývozních
karanténních zařízení, která byla schválena úředním veterinárním lékařem vyvážející
země. Tato karanténa před vývozem končí podpisem tohoto veterinárního osvědčení
úředním veterinárním lékařem vyvážející země v okamžiku vývozu do Kanady. U zvířat se
neobjevily žádné příznaky infekční nebo kontagiózní nákazy a v průběhu karantény tato
zvířata nepřišla do styku se zvířaty, produkty nebo vybavením s nižším nákazovým
statusem;

II.1.5. pod dohledem podepisujícího úředního veterinárního lékaře:

(7)II.1.5.1 byla zvířata bez prodlení převezena z místa původu(1) do předvývozních
karanténních zařízení, a to ve vozidlech nebo kontejnerech, které byly vyčištěny
a vydezinfikovány, a nepřišla do styku se zvířaty nebo vybavením použitým na
zvířatech s nižším nákazovým statusem;

II.1.5.2 byla schválená předvývozní karanténní zařízení před vstupem zvířat důkladně
vyčištěna a vydezinfikována;

II.1.5.3. nebyla do předvývozních karanténních zařízení v průběhu karantény
přemístěna žádná zvířata s nižším nákazovým statusem;

II.1.5.4. nebylo žádné ze zvířat odvezeno z předvývozního karanténního zařízení, pokud
to výslovně nepovolil úřední veterinární lékař vyvážející země(3);

II.1.5.5. byly všechny testy a ošetření související s podmínkami v tomto vývozním
osvědčení provedeny za použití sterilních veterinárních přípravků a vybavení;

II.1.5.6. úřední veterinární útvar vyvážející země obdržel prohlášení podepsané
majitelem/vývozcem, které stanoví, že byla přijata následující opatření pro
přepravu zvířat z předvývozních karanténních zařízení do přístavu nakládky a
do jejich konečného místa určení v Kanadě:

II.1.5.6.1. z předvývozních karanténních zařízení budou zvířata přímo
převezena do místa nakládky ve vozidle, jež bylo předem vyčištěno a
vydezinfikováno;

II.1.5.6.2. během přepravy z předvývozních karanténních zařízení do místa
nakládky a odeslání zvířata nepřijdou do styku se zvířaty s nižším
nákazovým statusem nebo s vybavením použitým na zvířatech s
nižším nákazovým statusem;

II.1.6. Proti parazitům byla zvířata ošetřena následovně:

EVROPSKÁ UNIE (CA) Plemenná prasata do Kanady
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II. Informace týkající se zdraví

(6)buď  ○ [II.1.6.1. byla zvířata během sedmi (7) dní před vývozem ošetřena proti endoparazitům a
ektoparazitům látkou ivermektin v dávce 0,3 mg/kg tělesné hmotnosti nebo
jinou látkou, která je pro tyto účely oficiálně povolena a schválena ústředními
veterinárními orgány vyvážející země;]

(6)nebo  ○ [II.1.6.1. se zvířata narodila císařským řezem a endoparazitům a ektoparazitům nebyla
vystavena;]

II.1.7. všechna zvířata umístěná v předvývozních karanténních zařízeních byla podrobena s
negativním výsledkem všem vyšetřením požadovaným pro vývoz do Kanady, jak je uvedeno
v bodech: II.6 a II.7;

II.1.8. před plánovaným odjezdem do Kanady (datum odjezdu uvedené v části 1 veterinárního
osvědčení) byla zvířata během dvaceti čtyř (24) hodin před nakládkou vyšetřena úředním
veterinárním lékařem. Byla zdravá a bez klinických příznaků infekční (nebo kontagiózní)
nákazy a do míry, s jakou to lze stanovit, nebyla takovým nákazám vystavena;

II.1.9. každé zvíře je jednotlivě identifikováno ušní známkou a číslo je uvedeno na straně 1 nebo
na seznamu přiloženém k tomuto veterinárnímu osvědčení;

EVROPSKÁ UNIE (CA) Plemenná prasata do Kanady
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II. Informace týkající se zdraví

II.2. AFRICKÝ MOR PRASAT (AMP)

II.2.1. zvířata pocházejí z vyvážející země nebo z oblasti, v nichž Evropská unie (EU) nezavedla
žádná omezení ve vztahu k AMP, a ve vyvážející zemi nebo v této oblasti byla držena
od narození;

 (7)II.2.2. prasata nepřišla do styku s prasaty nebo produkty z nich získanými (včetně dovážených
prasat nebo produktů z nich získaných), které se nacházely v regionu, v němž jsou v
souvislosti s africkým morem prasat zavedena omezení;

II.2.3. vyvážející země zcela splňuje všechny příslušné právní předpisy EU týkající se této nákazy;

II.3. SLINTAVKA A KULHAVKA (SLAK)

II.3.1. zvířata pocházejí z vyvážející země nebo z oblasti, v nichž Evropská unie (EU) nezavedla
žádná omezení ve vztahu ke SLAK, a ve vyvážející zemi nebo v této oblasti byla držena
od narození nebo po dobu posledních 3 měsíců;

 (7)II.3.2. prasata nepřišla do styku s prasaty nebo produkty z nich získanými (včetně dovážených
prasat nebo produktů z nich získaných), které se nacházely v regionu, v němž jsou v
souvislosti se SLAK zavedena omezení;

II.3.3. prasata nebyla proti SLAK očkována;

II.3.4. vyvážející země zcela splňuje všechny příslušné právní předpisy EU týkající se této nákazy;

II.4. KLASICKÝ MOR PRASAT (KMP)

II.4.1. zvířata pocházejí z vyvážející země nebo z oblasti, v nichž Evropská unie (EU) v souvislosti s
KMP nezavedla žádná omezení po dobu nejméně 3 měsíců;

 (7)II.4.2. prasata nepřišla do styku s prasaty nebo produkty z nich získanými (včetně dovážených
prasat nebo produktů z nich získaných), které se nacházely v regionu, v němž jsou v
souvislosti s KMP zavedena omezení;

II.4.3. prasata nebyla očkována proti KMP a nejsou potomky očkovaných prasnic;

II.4.4. vyvážející země zcela splňuje všechny příslušné právní předpisy EU týkající se této nákazy;

(6)(4) ☐
[II.4.5.

prasata domácí vyvážená do Kanady pocházejí z místa(1), jež se nenachází v regionu, na
který se v současnosti vztahují omezení z důvodu výskytu KMP v populaci volně žijících
prasat a který podléhá dozoru pro účely potvrzení absence KMP v souladu s požadavky EU;]

II.5. VEZIKULÁRNÍ CHOROBA PRASAT (VCHP)

II.5.1. zvířata pocházejí z vyvážející země nebo z oblasti, v nichž Evropská unie (EU) nezavedla v
souvislosti s VCHP žádná omezení, a ve vyvážející zemi nebo v této oblasti byla držena
od narození nebo po dobu posledních 6 týdnů;

 (7)II.5.2. prasata nepřišla do styku s prasaty nebo produkty z nich získanými (včetně dovážených
prasat nebo produktů z nich získaných), které se nacházely v oblasti, jež nebyla uznána za
prostou VCHP;

II.5.3. vyvážející země zcela splňuje všechny příslušné právní předpisy EU týkající se této nákazy;

II.6. BRUCELÓZA

II.6.1. místa původu(1) byla vyvážející zemí prohlášena za prostá brucelózy;

 (7)II.6.2. prasata nepřišla do styku s prasaty nebo produkty z nich získanými (včetně dovážených
prasat nebo produktů z nich získaných), které se nacházely v místech, jež nebyla uznána za
prostou brucelózy;

II.6.3. vyvážející země zcela splňuje všechny příslušné právní předpisy EU týkající se této nákazy;

II.6.4. zvířata byla podrobena s negativním výsledkem vyšetření na brucelózu za použití testu
fluorescenční polarizace (FPA)(6), nebo testu nepřímá ELISA (iELISA)(6), nebo destičkového
aglutinačního testu s pufrovaným antigenem (BPAT)(6), nebo jakéhokoli jiného testu
uznaného Světovou organizací pro zdraví zvířat (OIE)(5), tj.                          (vložte název),
během třiceti (30) dní bezprostředně předcházejících plánovanému datu odjezdu;
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II. Informace týkající se zdraví

II.7. AUJESZKYHO CHOROBA (ACH) (Pseudorabies)

(6)buď  ○ [II.7.1. Evropská unie uznala, že vyvážející země nebo oblast původu jsou prosté ACH; a

(7)II.7.1.1. prasata nepřišla do styku s prasaty nebo produkty z nich získanými (včetně
dovážených prasat nebo produktů z nich získaných), které se nacházely v
oblasti, jež nebyla označena za prostou ACH, s výjimkou živých prasat nebo
spermatu prasat v rámci obchodu uvnitř Unie a v souladu s rozhodnutím
Komise 2001/618/ES nebo směrnicí Rady 90/429/EHS ve znění pozdějších
předpisů;

II.7.1.2. prasata nebyla proti ACH očkována;

II.7.1.3. vyvážející země zcela splňuje všechny příslušné právní předpisy EU;]

(6)nebo  ○ [II.7.1. místa původu(1) a všechna hospodářství v okruhu tří (3) kilometrů byla prostá klinických a
epizootologických příznaků ACH po dobu dvanácti (12) měsíců před vývozem a celá skupina
prasat byla podrobena vyšetření na ACH s negativním výsledkem za použití
sérumneutralizačního testu (6), nebo testu nepřímá ELISA(6), nebo v případě potřeby za
použití jiného testu, který CFIA považuje za přijatelný, během třiceti (30) dní bezprostředně
předcházejících plánovanému datu odjezdu;]
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II. Informace týkající se zdraví

II.8. ENTEROVIROVÁ ENCEFALOMYELITIDA (EE)

II.8.1. všechna místa, ve kterých zvířata pobývala za posledních dvanáct (12) měsíců, byla prostá
klinických a epizootologických příznaků EE po dobu třiceti šesti (36) měsíců bezprostředně
předcházejících okamžiku, kdy zvířata tato místa opustila;

II.9. TUBERKULÓZA

II.9.1. místa původu(1) byla prostá klinických, mikrobiologických, patologických a
epizootologických příznaků Mycobacterium bovis po dobu třiceti šesti (36) měsíců
bezprostředně předcházejících okamžiku, kdy zvířata tato místa opustila;

(7)II.9.2. prasata nepřišla do styku s žádnými prasaty ani produkty z nich získanými, které pocházely
z míst, jež nebyla prohlášena za prostá tuberkulózy skotu;

II.10. CYSTICERCUS CELLULOSAE

II.10.1. všechna místa, ve kterých zvířata pobývala po dobu posledních dvanácti (12) měsíců, byla
prostá klinických a epizootologických příznaků Cysticercus cellulosae po dobu dvanácti (12)
měsíců bezprostředně předcházejících okamžiku, kdy zvířata tato místa opustila;

II.11. TRICHINELÓZA

II.11.1. všechna místa, ve kterých zvířata pobývala po dobu posledních dvanácti (12) měsíců, byla
prostá klinických a epizootologických příznaků Trichinella spiralis po dobu dvanácti (12)
měsíců bezprostředně předcházejících okamžiku, kdy zvířata tato místa opustila;

Poznámky

Část I:

Kolonka
1.2.a:

V případě, že toto osvědčení bylo vyhotoveno prostřednictvím systému TRACES, uvede se jedinečné
referenční číslo přidělené systémem TRACES.

Kolonka
I.6:

 Uveďte číslo dovozního povolení.

Kolonka
I.11:

Název, adresa a případně číslo schválení místa odeslání.

Kolonka
I.25:

Uveďte kód zboží harmonizovaného systému (kód HS) s názvem.

Úřední identifikace: zvířata musí být jednotlivě identifikována podle směrnice Rady 2008/71/ES

Datum narození: (dd/mm/rrrr)

Pohlaví: (M = samec, F = samice)

Část II:

(1) Místo původu je definováno jako poslední místo, v němž prasata pobývala po dobu nejméně 60 dní před
vstupem do předvývozního karanténního zařízení.

(2) Pokud se zvířata narodila císařským řezem, místo narození je definováno jako místo, v němž k
císařskému řezu došlo.

(3) V případě poranění nebo nehody. Z jakéhokoli jiného důvodu je nutné konzultovat CFIA [Kanadskou
potravinářskou inspekci]. Zvíře musí být trvale vyřazeno ze zásilky.

(4) Použitelné pouze v členských státech s rezervoárem volně žijících prasat.

(5) Vývozci byli informováni o tom, že zvířata budou během podovozní karantény (při dovozu do Kanady)
vyšetřena za použití testu fluorescenční polarizace (FPA). Všechna zvířata, která nebyla vyšetřena s
negativním výsledkem, budou opět podrobena testu iELISA.

(6) Nehodící se škrtněte.

(7) Tyto záruky mohou být poskytnuty na základě písemného prohlášení majitele a /nebo vývozce, podle
situace, a za předpokladu, že není důvod pochybovat o pravdivosti prohlášení.

Úřední razítko a podpis úředního veterinárního lékaře musí být na každém samostatném listu, včetně veškerých
přiložených seznamů.
Certifying Officer
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II. Informace týkající se zdraví

Name (in capital letters)
Datum podpisu
Razítko

Qualification and title
Podpis
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